ISSN 2078-5119. Teopist i mpakTHKa BUKJIaAaHHs yKpaiHChKOI MOBH siK iHO3eMHOi. 2026. Bumyck 20. C. 146157
Theory and Practice of Teaching Ukrainian as a Foreign Language. 2026. Issue 20. P. 146-157

VIAK 811.161.2°322:004.85:81°33
ARCHITECTURES OF LEXICAL VOCABULARY RESTRICTION:
TRENDS AND CONTEMPORARY PRINCIPLES
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Solomija Buk

Ivan Franko National University of Lviv
Department of General Linguistic
1 Universytetska St., room 343, 79001, Lviv, Ukraine
phone: 032 239 47 56
en. nowma: solomija@gmail.com
http://orcid.org/0000-0001-8026-3289

Oksana Babelyuk

Lviv State University of Life Safety
Lviv, Ukraine Kleparivska, 35, room 426, 79000, Lviv, Ukraine
phone: 032 239 47 56
e-mail: babelyuko@gmail.com
http://orcid.org/0000-0003-4837-1225

This article systematically investigates the historical evolution, contemporary typology, and underlying
construction principles of quantitatively restricted vocabulary systems in applied linguistics and lexicography.
While conventional linguistic thought champions lexical richness, practical contexts — notably foreign language
instruction and communication accessibility — necessitate the strategic implementation of limited lexicons. The
study begins by tracing the foundational efforts to define essential vocabulary, rooted in the early 20th century. A
historical distinction is established between the methodology employed by early simplified dictionaries, such as
F. L. Thorndike’s The Teacher’s Word Book (1921), which primarily leveraged word frequency analysis across
large corpora to aid readability assessment, and the contrasting approach of C. K. Ogden’s Basic English (1925).
Ogden’s system deliberately reduced the English language to 850 words based on conceptual sufficiency — the
capacity to convey essential ideas — rather than empirical frequency, giving rise to artificial international lan-
guages and resources like the Simple English Wikipedia.

The research then addresses the prevalent terminological diversity and conceptual overlaps inherent
in this field by providing a comprehensive typology of related concepts. The analysis differentiates between:
Controlled Natural Languages (CNLs), Plain Language (Plain English / Leichte Sprache), Survival Vocabulary,
Vocabulary for Special Purposes etc. These systems differ in selection principles, target groups, and communica-
tive purposes, reflecting the complex functional landscape of lexical reduction in contemporary society.

The final section focuses on the Lexical Base of Ukrainian Language (LBUL), presenting a detailed
analysis of its structure, methodology, and cross-linguistic significance. The LBUL was constructed before the
widespread adoption of international frequency dictionary series (such as the Routledge series, 2006-2018),
relying on a balanced, 1.7-million-word multi-genre corpus representing five functional styles of modern Ukrain-
ian. By selecting the most frequent 3,000 words from each style, the LBUL isolated a core of 1,386 lexical
units. This chronological precedence highlights Ukraine’s early and rigorous contribution to quantitative and
applied lexicography. Crucially, a comparative analysis reveals that over 90% of the LBUL’s vocabulary maps
onto universal semantic fields (e.g., Nature, Human, Society, Abstract Relations) identified in other multilingual
frequency dictionaries (German, Spanish, French, Turkish, Czech, and other languages). This strong structural
convergence supports the hypothesis of a shared cognitive and semantic foundation across languages and posi-
tions the LBUL as an European model of corpus-based lexical universalism.

This high degree of cross-linguistic correlation demonstrates the universality of the foundational lexical
layer across languages, offering strong pedagogical implications for utilizing the LBUL as a systematic “Com-
mon Framework Vocabulary” to facilitate cross-linguistic transfer and comprehension among language learners.
The findings argue for a unified conceptual approach to restricted vocabularies, emphasizing the confluence of
frequency, thematic coverage, and accessibility in constructing effective core lexicons.

Ultimately, the article proposes a refined conceptual taxonomy of restricted lexical systems and advanc-
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es the notion of a Common Lexical Framework — a vocabulary-level complement to the CEFR — grounded in
corpus-driven, cross-linguistic principles. The findings open pathways for future research involving quantitative
alignment of semantic fields, integration into digital learning platforms, and broader comparative studies across
diverse linguistic typologies.

Key words: Ukrainian as a foreign language, lexical base, dictionary reduction, frequency lists, lan-
guage modeling, vocabulary optimization, applied linguistics, quantitative linguistics, lexicography.
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Formulation of the problem. The traditional linguistic perspective unequivocally up-
holds lexical richness as an essential positive characteristic of a language. However, the study
of language, particularly in applied linguistics and foreign language pedagogy, reveals specific
contexts where a highly controlled and quantitatively limited vocabulary offers significant
practical and cognitive advantages. This principle is fundamental to the structured acquisition
of a foreign language, where vocabulary is introduced progressively across established profi-
ciency tiers (A1-C2) [11]. Yet, the utility of a simplified lexicon extends beyond the classroom,
evidenced by a rising trend in employing quantitatively restricted vocabularies to enhance the
accessibility and effective communication of information to diverse audiences, including lan-
guage learners, non-specialists, and individuals with cognitive or language processing needs.

The historical quest to define the minimal essential lexicon for proficiency dates back
to the early 20th century. This period saw the genesis of influential simplified dictionaries,
driven primarily by the criterion of word frequency in large corpora. Landmark works such as
F. L. Thorndike’s The Teacher s Word Book (1921), which catalogued 10,000 common English
words, provided a foundational framework for readability studies and pedagogical selection.

Despite these foundational efforts, the field is characterized by a significant termino-
logical diversity and a lack of unified conceptual clarity among related concepts such as Con-
trolled Natural Language, Plain Language, Survival Vocabulary, and Vocabulary for Special
Purposes. C. K. Ogden’s Basic English (1925), which prioritized conceptual importance over
mere frequency, introduced a contrasting principle to word selection, leading to artificial lan-
guages and resources like the Simple English Wikipedia. This distinction highlights an exist-
ing gap in understanding the full spectrum of criteria — from frequency and communicability
to thematic relevance — that drive the construction of effective restricted vocabularies. Fur-
thermore, while numerous cross-linguistic studies on lexical cores exist (e.g., the Routledge
Frequency Dictionaries), a detailed, historically contextualized analysis of the methodology
and cross-linguistic consistency of the Lexical Base of Ukrainian Language (LBUL), a sig-
nificant early contribution to quantitative lexicography, remains underexplored.

The geopolitical and cultural transformations of recent years have made Ukrainian
not only a national symbol but also a strategic educational and cultural asset in Europe [1, 2,
13]. Teaching Ukrainian in a multilingual classroom — whether to Erasmus students, heritage
learners, or foreign professionals — requires identifying a lexical common ground that unites
speakers of diverse linguistic backgrounds. This common ground is represented by the core
vocabulary, or lexical base, which covers the essential semantic fields of human life: nature,
body, home, society, communication, cognition, values etc. Lexical base of Ukrainian lan-
guage (LBUL) as a systematized model of this universal layer of vocabulary was compiled
in 2004 (Buk, dyser) and it is important to analyzed it in the context of the achievements
of the lexicorgaphies of other contries, in particular in the cross-linguistic similarity to the
Routledge Frequency Dictionaries (German, Spanish, Turkish, Czech, French, etc.).
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This article, therefore, aims to:

1. Systematically review and typologize the historical background and current termino-
logical landscape of quantitatively restricted vocabulary systems in applied linguistics.

2.Delineate and analyze the distinct principles (frequency, conceptual importance,
thematic relevance) underlying the creation of various simplified lexicons, including Con-
trolled Natural Language and Plain Language initiatives (e.g., leichte Sprache).

3.Provide a detailed analysis of the methodology, structure, and chronological
precedence of the Lexical Base of Ukrainian Language (LBUL) and its significant cross-
linguistic correlation with universal semantic fields found in contemporary international
frequency dictionaries.

The ultimate goal is to establish a clearer conceptual taxonomy for these vocabu-
lary systems and to position the LBUL within the international context of corpus-based
lexicography.

1. Historical background of shortened and simplified dictionaries and related
concepts.

In linguistics, it is generally accepted that a rich vocabulary is an unconditional
positive characteristic of language. However, there are conditions under which richness
may not be considered as such, and, conversely, the use of a limited number of words may
be considered an advantage. This primarily concerns the study of a particular language as
a foreign language in accordance with levels A1, A2, B1, B2, C1, and C2, which require
the gradual introduction of vocabulary from a smaller to a larger number of words. But
that is not all: there is a growing trend towards using a simplified, quantitatively limited
vocabulary to effectively convey information to native speakers with low language pro-
ficiency: students, non-professionals in a particular field, and people with special needs.

The question of how many words one needs to know to be fluent in a language has
long been of interest to humanity. At the beginning of the 20th century, a number of sim-
plified dictionaries were created (F. Thorndike, C. Ogden, M. West, T. Corlett, etc.), where
the main principle of word selection was the frequency of words in specially selected lit-
erature. F. L. Thorndike’s The Teacher's Word Book (1921) published 10,000 of the most
commonly used words in the English language, selected on the basis of an analysis of
various texts containing a total of 4 million word uses. This list made it easier for teachers
to choose books that matched the reading skills of their class and also became the basis for
future research on readability.

In 1925, English writer, philosopher, and linguist C. K. Ogden identified 850 words
that were “sufficient” for basic communication in his book Basic English: A General
Introduction with Rules and Grammar (1925). He identified the most important ideas and
concepts, and then selected the simplest words for these concepts. Thus, the principle for
selecting this simplified version of the lexical composition of the language was the impor-
tance of a word for conveying a thought, rather than the importance of a word for under-
standing a text, i.e., not frequency (unlike lexical minimums). In this way, C. Ogden cre-
ated ‘Basic English’ — an international artificial language based on English. ‘Basic’ stands
for British, American, Scientific, International, Commercial. This term is used mainly in
western lexicography. Basic English has similarities with simplified English, plain Eng-
lish, simple English, etc.

The idea of “Basic English” is the basis of simple English Wikipedia — a section
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of Wikipedia created for readers who find it difficult to understand English Wikipedia and
who have a basic level of English: schoolchildren, children, foreigners learning English,
etc. It contains simplified and abridged versions of articles from English and other Wiki-
pedias, using far fewer words and simpler grammar. It is effective for use in classrooms
and for educational reading.

About Wikipedia

This is the front page of the Simple English Wikipedia. Wikipedias are places where
people work together to write encyclopedias in different languages. We use Simple
English words and grammar here. The Simple English Wikipedia is for everyone, such as
children and adults who are learning English. There are 256,596 articles on the Simple
English Wikipedia. All of the pages are free to use. They have all been published under
both the Creative Commons Attribution/Share-Alike License 4.0 International License and
the GNU Free Documentation License. You can help here! You may change these
pages and make new pages. Read the help pages and other good pages to learn how to
write pages here. If you need help, you may ask questions at Simple talk.

When writing articles here:

« Use Basic English words and shorter sentences. This allows people to understand
complex terms or phrases.

« Write good pages. The best encyclopedia pages have useful, well-written
information.

« Use the pages to learn and teach. These pages can help people learn English. You
can also use them to make a new Wikipedia to help other people.

« Simple does not mean short. Writing in Simple English means that simple words
are used. It does not mean readers want basic information. Articles do not have to be
short to be simple; expand articles, add details, but use basic vocabulary.

« Be bold! Your article does not have to be perfect, because other editors will fix it and
make it better. And most importantly, do not be afraid to start and make articles better
yourself.

Special English or Learning English is a controlled, simplified version of Eng-
lish with about 1,500 words (it also avoids idioms), which was first used in 1959 and is
still used today by the US government-funded television and radio organization Voice of
America. Offering news, information, and cultural programs at a pace one-third slower
than usual, it has a huge weekly international audience of hundreds of millions, to whom it
effectively conveys information. Simplified English is aimed at foreign listeners who have
an intermediate or advanced level of English. In 1962, Voice of America published Word
Book (a dictionary of simplified English). In addition to definitions of selected words,
it also contains additional lists: common prefixes, common expressions, numbers, days,
months, chemical elements, body parts, computer terms, business terms, government
structure, a list of presidents and a map of the United States, and a map of the world [8].

2. Terminological diversity of related concepts.

In this field of applied linguistics and language teaching, various other terms are
also used, which differ slightly in meaning, so let us consider them in more detail.

Controlled natural language, CNL, is a general term for a simplified version of
natural language. It has rules that limit the use of grammar, terminology, and idioms in
order to avoid ambiguity and complexity. The purpose of restricted languages is to make
them easier for humans (e.g., foreigners) to understand and to use language that is simple
for automatic semantic analysis. For example, the American electronics corporation IBM,
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one of the world’s largest manufacturers of computers and software, uses simplified/tech-
nical English to improve the quality of technical documentation and, where possible, to
simplify its (semi-)automatic translation. In controlled language, sentences are short and
grammatically simple, with a preference for nouns over pronouns, active syntactic con-
structions over passive ones, etc.

Plain language is language that is easy to understand, clear and concise, avoids
overly complex words, does not contain clichés or unnecessary technical or professional
jargon, and corresponds to the level of development and education of the audience and
their familiarity with the topic. It is a way of communicating so that the target audience
understands what they read or hear the first time. Examples include “plain English” and
“leichte Sprache” (German for “easy language”). The term “plain English” comes from
the idiom “in plain English,” which means “in simple and understandable language.”

Plain English refers to the language requirements for government and business
communication. It is used for official and business communication to make government,
financial, business, legal, and other documents and publications understandable to ordi-
nary people. Flowery language, verbosity, and imagery are not only inappropriate in for-
mal business communication, but they can also be confusing and misleading. In the UK,
these issues were criticized in George Orwell’s essay “Politics and the English Language”
(1946), which was followed by a series of books with recommendations for officials on
how to avoid pompous and overly complex writing. Now all government, official, emer-
gency, and other organizations are required to use plain/simple English, as complicated
expressions can lead to misunderstandings and even deaths.

Similar trends have emerged in Ireland, the US, and other countries, affecting not
only the government and legal sectors, but also transportation, public services, and health-
care. For example, the official website of the US government contains information about
the Plain Language Action and Information Network, an unfunded working group of fed-
eral employees from various agencies and specialties who support the use of clear com-
munication in government documents [6]. The group emphasizes that plain language helps
to avoid unnecessary responses to phone calls, writing explanatory and clarifying letters
and documents, court proceedings, etc. [8]. The plain language initiative is also supported
by the National Institutes of Health (NIH).

German ‘Leichte Sprache’ (casy language) is a special (usually written) variant
of German. It is aimed at people who have a low level of German or reading skills in gen-
eral. The rules were published by the German association Netzwerk Leichte Sprache [5]
and cover sentence structure and word choice, as well as recommendations for typography
and media use. A similar concept, German ‘Einfache Sprache’ (simple language), is aimed
at people with cognitive impairments and those whose native language is not German.

Similar trends can be observed in many other countries: in France, in 2002, the
Constitutional Council adopted a decision that defines “clarity and comprehensibility”
of French legislation as one of the tasks of the constitution; in 2013, Israel’s legislative
body, the Knesset, adopted rules on the accessibility of services, which require the use
of natural simplified language (https://www.gov.il/he/departments/ministry of justice/
govil-landing-page); The International Plain Language Association was established (htt-
ps://plainlanguagenetwork.org/plain-language/what-is-plain-language/). The Department
of Public Works and Government Services of Canada has similar recommendations. In
order to make information easy to read and understand, representatives of eight European
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countries have developed European Union standards aimed at people with intellectual
disabilities (in accordance with Article 9 of the EU Convention) and those for whom Eng-
lish is not their native language [4]. Nowadays, the ideas of simple, understandable, and
accessible language are also being fruitfully applied in marketing to effectively convey
information about a product, for example, in product descriptions on websites, advertising
texts, calls to action, etc.

Survival vocabulary refers to the most basic words and expressions that are nec-
essary to know in a foreign language environment, such as “good day,” “thank you,” “en-
trance,” etc. The term is used mainly in Western lexicography. The idea of creating such a
list of words belongs to T. Corlett, who in 1963 published a list of “essential vocabulary”
words. A distinctive feature of this type of vocabulary is that it is used by people to over-
come communication difficulties in a foreign language environment, rather than for the
purpose of learning the language. From this point of view, it is similar to a phrasebook,
which simulates verbal situations, for example, at the airport, at the train station, in a res-
taurant, at a gas station, in a hotel, on an excursion, etc.

Vocabulary for special purposes is a reduced dictionary that presents the vocabu-
lary of a specific field of knowledge, such as accounting or economics. The term is used
mainly in Western lexicography. It differs in the degree of generalization of the lexical
material: the vocabulary for special purposes is based on one of the functional styles, and
the survival vocabulary is based on an analysis of words used in the most typical com-
munication situations.

The lexical base of language is a compressed dictionary created by extracting
vocabulary that is highly frequent in the main functional styles of language. As a rule, this
is accompanied by a systemic structural analysis and thematic classification of this vo-
cabulary. It has also been noted that the most frequent words are function words or general
abstract concepts. On the other hand, words with specific meanings (necessary for conver-
sation in everyday situations) are low-frequency. According to French linguist R. Michea,
although they are rarely used, they are always present in the speaker’s mind. To enrich the
vocabulary with this layer of lexicon, J. Gugeneim suggested that primary school students
write down words associated with sixteen specific topics (parts of the body, clothing,
home, food, etc.) in order to enrich their vocabulary with specific lexicon. In other words,
the frequency criterion is supplemented by the thematic criterion.

3. The Lexical base of Ukrainian Language (LBUL) [12] was built on a
1.7-million-word balanced corpus representing five functional styles of modern Ukrain-
ian: colloquial, belles-lettres, journalistic, scientific, and official [9, 10, 14, 15, 17]. From
each, 3,000 most frequent words were compared — covering from 77.9% to 86.1% of
text — yielding 1,386 lexical units constituting the Ukrainian core. The LBUL units were
grouped into 16 semantic fields, including Nature, Human, Society, Object, Abstract Re-
lations, Values etc. When compared with multilingual Routledge frequency dictionar-
ies, these fields overlap significantly, showing that the same conceptual domains form
the core lexicon across languages. Here, it is worth mentioning the interesting study
by O. Maksymiv on a partial comparison of the vocabulary of these dictionaries [16].
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Chart 1. Amount of topics covered in the frequency dictionaries, Routledge 2006-2018
(see Appendix)

LBUL was compiled well before both the Routledge Frequency Dictionary series
(2006-2018) (see Appendix) and the large-scale Frequency Dictionaries Collection of the
Leipzig University (2011-2020) [1]. Despite being developed independently in 2004, the
LBUL employed nearly identical principles of corpus selection and frequency analysis,
relying on a balanced, multi-genre corpus and rigorous lemmatization and statistical pro-
cedures — methods that would later become standard in international corpus linguistics.
This chronological precedence highlights Ukraine’s early contribution to the evolution of
quantitative and applied lexicography in Europe.

 Shared Lexical Core: Over 90% of LBUL vocabulary corresponds to universal
semantic fields found in other languages. For example, see the mount of topics covered in
the frequency dictionaries, Routledge 2006-2018 (Chart 1).

* Limited Cultural Specificity: Only 5-7% of lexemes are culturally bound or lack
direct equivalents (e.g., watch/clock, arm/hand etc.).

* Pedagogical Implication: Teaching Ukrainian through this Common Framework
Vocabulary allows learners to map Ukrainian words onto familiar cognitive and semantic
structures.

* Cross-Linguistic Transfer: The universality of lexical domains facilitates transfer
and comprehension among multilingual learners.

The LBUL provides a systematized model of this universal layer of vocabulary and
demonstrates remarkable cross-linguistic similarity to the Routledge Frequency Diction-
aries (German, Spanish, Turkish, Czech, French, etc.).

The LBUL represents a scientifically grounded core of universal Ukrainian vocabu-
lary, suitable for multilingual education. The comparison with Routledge frequency diction-
aries reveals a shared cross-linguistic structure of human conceptualization. This Common
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Lexical Framework promotes understanding, intercultural dialogue, and inclusive learning
in multilingual environments. The universality of lexical domains offers a practical and theo-
retical foundation for teaching Ukrainian as part of Europe’s multilingual mosaic.

Integrating the Ukrainian lexical base into multilingual curricula and digital teaching
tools (such as frequency-based apps or Al-driven vocabulary builders) supports the develop-
ment of a European Common Lexical Framework—a step beyond the Common European
Framework of Reference (CEFR), oriented toward vocabulary-level interoperability.

Conclusions and future research. This study has systematically reviewed the his-
torical development and diverse contemporary typology of quantitatively restricted vo-
cabulary systems, demonstrating that the purposeful limitation of lexicon serves crucial
functions in both foreign language pedagogy and enhanced domestic communication ac-
cessibility. Key Findings were obtained in several dimentions: methodological, taxonomi-
cal, and cross-linguistic universality.

Diverse Methodologies: The historical analysis highlights a fundamental diver-
gence in principles: early simplified dictionaries (Thorndike) were based primarily on
frequency, while systems like C.K. Ogden’s Basic English were constructed on conceptual
and communicational sufficiency.

Terminological Taxonomy: Concepts such as Controlled Natural Language (CNL),
Plain Language (Plain English, Leichte Sprache), Survival Vocabulary, and Vocabulary
for Special Purposes each represent distinct applications of lexical restriction, varying in
their target audience (learners vs. native speakers with low proficiency), purpose (ambi-
guity reduction vs. accessibility), and underlying rules (grammatical constraints vs. word
choice). The global move towards Plain Language underscores its critical role in govern-
ment and business communication to prevent misunderstandings and promote clarity, as
evidenced by initiatives across the UK, US, and the EU.

Role of LBUL: The analysis of LBUL confirms its methodological validity and
chronological precedence in European corpus linguistics. Developed independently in 2004,
the LBUL employed nearly identical principles of balanced corpus selection and rigorous
statistical analysis that later became standard in international collections, such as the Rout-
ledge Frequency Dictionaries (2006-2018). In the multilingual classroom, highlighting dif-
ferences among languages is necessary for cultural depth, yet building on lexical universals
is crucial for comprehension, motivation, and confidence. The LBUL provides a functional
bridge between Ukrainian and other European languages, reinforcing the idea that mutual
understanding starts with shared meaning fields, not with contrastive exceptions.

Cross-Linguistic Universality: The LBUL exhibits remarkable cross-linguistic
consistency, with over 90% of its vocabulary corresponding to universal semantic fields
(e.g., Nature, Human, Society) found in other major language corpora. This reinforces the
hypothesis that a shared cognitive and conceptual framework underlies the core lexicon
across disparate languages.

Future research should focus on a direct, quantitative comparison of the LBUL’s
semantic field distribution with the most recent large-scale frequency dictionaries (e.g.,
Leipzig University Collection) to further solidify its cross-linguistic validity. For a broader
perspective, other similar series should be included in the study: Oxford Word Lists (Ox-
ford University Press), Collins COBUILD Word Frequency Series, Cambridge English
Vocabulary Wordlists, Le Monde Frequency Lists, SUBTLEX Series, Berlitz Phrase-
books, Langenscheidt Sprachfiihrer / Grundwortschatz, etc. Additionally, an empirical
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study assessing the pedagogical efficacy of using the LBUL as a “Common Framework
Vocabulary” for teaching Ukrainian to multilingual students would provide valuable in-
sights into optimizing cross-linguistic transfer and learning outcomes.

For languages with limited global presence, including Ukrainian, the question of
defining an evidence-based, functionally universal lexical basis has both scientific and
practical urgency. On the one hand, the growth of digital communication, multilingual in-
formation environments, and adaptive educational technologies requires clear and empiri-
cally grounded lexical standards. On the other hand, the increasing prevalence of simpli-
fied language models — such as plain language, easy language, and controlled language —
creates new challenges for maintaining linguistic richness while ensuring communicative
accessibility. Thus, the problem of determining a corpus-based, pedagogically validated
lexical foundation for teaching UFL intersects with broader tasks of digital linguodidac-
tics, cognitive optimization, and human—Al interaction.
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13. Buk S. Transformatsiia motyvatsii vyvchennia ukrainskoi movy yak inozemnoi u zviaz-
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K. : Naukova dumka, 1981.T. 1, 2.
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ers. New York : Routledge, 2009.
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for learners. New York : Routledge. 2018.
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vocabulary for learners. New York : Routledge, 2008.

11. Tiberius C. and Schoonheim T. A frequency dictionary of Dutch: Core vocabulary for
learners. New York : Routledge, 2014.

12. Tono Y., Makawa K. and Yamazaki M. A frequency dictionary of Japanese: Core vo-
cabulary for learners. New York : Routledge, 2013.

13. Xiao R., Rayson P. and McEnery T. A frequency dictionary of Mandarin Chinese: Core
vocabulary for learners. New York : Routledge, 2009.
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syn. Knenapiaceka, 35, kimn. 426, 79000, Jlveis, Vkpaina
men.: 032 239 47 56
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http.//orcid.org/0000-0003-4837-1225

V wiif ctarTi CHCTEMHO JOCTIIKEHO ICTOPUYHY SBOJIOLIIO, CYyYacHy THIIOJIOTIO Ta OCHOBHI MPUHIMIIN
Mo0YI0BH KiTbKICHO OOMEKEHHX CHCTEM CIOBHHKOBOTO 3alacy B NMPUKIAIHII JIHIBICTULI Ta Jekcukorpadii.
Xoua TpaauiiiiHa JIHIBICTHYHA JyMKa BIJICTOIOE JIGKCHYHE 0ArarcTBO, MPAKTHYHI KOHTEKCTH, 30KpeMa BHKJIA-
JaHHs IHO3eMHUX MOB Ta JOCTYIHICTh KOMYHIKallil, BAMAraroTh CTPATeriyHOr0 BIPOBAHKEHHS OOMEKEHOT JIeK-
cHuKH. JIOCITiKCHHS TOYMHAETHCA 3 BIICTEKCHHS (hyHIAMEHTAIBHUX 3yCHIIb II0JI0 BU3HAYCHHS OCHOBHOI JICK-
CHKH, 1[0 CATAIOTh KOPIHHSAM Ha 1o4aTok 20 cTomiTTs. BCTaHOBICHO iCTOPHYHY BIAMIHHICTD MiJK METOIOJIOTIEIO,
110 BUKOPUCTOBYBAIACS PAHHIMHU CIIPOIICHUMH CIIOBHUKAMH, TaKUMH SIK « CII0BHUK 11 BunTess» @. JI. Topu-
naiika (1921), skuii mepeBaKHO BUKOPUCTOBYBAB aHAJi3 YaCTOTH CIIB y BENHKUX KOPITycax Ul MOKPAIICH-
HsI OLIHKM MPOYUTHOCTI, Ta KOHTPACTHUM miaxonoM «basosoi anrmiiicekoi MoBu» K. K. Orzmena (1925). Cu-
crema OrzeHa HABMHCHO CKOPOTHIJIA aHTIIHCHKY MOBY 10 850 cIliB Ha OCHOBI KOHIICHITYalbHOI JOCTaTHOCTI
— 3/aTHOCTI TepegaBaTH BKIHMBI ifel — a HE eMIIPUYHOI YacTOTH, IO MPH3BEJIO MO MOSBU IITYYHUX
MDKHapOZHHX MOB Ta pecypciB, TakuX sk Bikimeaist mpocToro anmiichkoro. Jlani 10CmiKkeHHs po3mIsaac mo-
LIMPEHE TEPMIHOIOTTYHE PO3MAITTSI Ta KOHLENTYalbHI HEPEKPHUTTS, BIACTHBI Liil ramysi, HaJal0ul KOMILICK-
CHY THIIOJIOTIIO TIOB’SI3aHHX MOHSTH. AHAI3 PO3pi3HsE: KOHTposboBaHi npupoxasi moBu (CNL), mpocty MoBYy
(Plain English / Leichte Sprache), coBHUK [ BUKHBaHH, CIIOBHUK IS CHeMiaNbHUX mineit Tomo. Ii cucre-
MH BiJpI3HSAIOTHCSI IPHHIUIIAMHU BiIOOPY, LITOBUMHU IPyNaMU Ta KOMYHIKATUBHUMH LUIAMH, IO BigoOpaxae
CKIaTHUH (yHKIIOHATBHHUN JTaHIMADT JISKCHIHOI PSAYKLIl B Cy9aCHOMY CYCIJIbCTBI.

Takox yBary 30CepekeHO Ha JIEKCHUHIil 0CHOBI yKkpaiHchkoi MoBH (JIOYM), IpeACTaBIsIOUH TeTalb-
HUI aHai3 Tl CTPYKTYpH, METOAONIOTT Ta MiXkKMOBHOTO 3HaueHHs. JIOYM Gyiio cTBOPEHO IIie 0 IHPOKOTO BIPO-
Ba/UKCHHS MDKHApPOTHUX CEpiii YaCTOTHUX CIOBHHUKIB (Takux sk, Hampukiazn, cepis Routledge, 2006-2018),
OMHUPAIOYHCH Ha 30aJIaHCOBaHUI KOpITyc 00csroM 1,7 MisibiOHA CITiB, 110 IPEACTABIISE I Th GYHKIIHHAX CTHITIB
cydacHol ykpainchkoi MoBH. Bubpasmm 3000 HaityacTimux ciiB 3 kokHoro ctito, JIOYM Buainuna sapo 3
1386 nexcHYHUX OMMHULK. Lleil XpOHONOriYHIUIA MPELEeICHT MiIKPECTIOE PaHHil BHECOK YKpaiHU B KUTBKICHY
Ta NMPUKIaaHy JeKkcukorpadito. HaliBaxxnusiiie Te, 10 HOPIBHAIBHUI aHawi3 Mokasye, 1o nonag 90% cios-
HukoBoro 3amacy JIOYM BinnoBigae yHiBepcaqbHHUM CEMaHTHYHHUM HOMsIM (Hanpukiaz, [lpupona, Jlronuna,
CycninbcTBO, AGCTPAaKTHI BITHOCHHM), BUSBICHHM B IHIINX 0araTOMOBHHX YaCTOTHHX CIIOBHHKaX (HIMELIBKOMY,
icraHCchbKOMY, (hpaHIly3bKOMY, TypELbKOMY, YEChKOMY Ta iHIIMX MOBax). LIst cHiibHA CTPYKTypHA KOHBEPICHIIis
MiATBEP/UKYE TIMOTE3y MPO CIIbHY KOTHITUBHY Ta CEMAaHTHYHY OCHOBY MiJK MOBamHu Ta no3utionye JIOYM sk
€BPOIEICHKY MOJEITb KOPITYCHOTO JISKCHYHOTO YHIBEpCATi3MY.

Takuii BUCOKHI CTYIiHb MDKMOBHOI KOpPEJSILIT JeMOHCTPYE YHIBEpCAIbHICTh 6a30BOr0O JICKCHYHOTO
mrapy Mk MOBaMH, MPOMOHYIOUHM BaroMi MeIaroridHi BUCHOBKHU uisi BukopuctanHs JIOYM sk CHCTEMHOTO
«CrilbHOTO PAMKOBOTO CIIOBHHKAY JUISL CIIPUSHHS MIKMOBHOMY HEPEHOCY Ta PO3yMIiHHIO CEpEJl THX, XTO BUBYAE
MOBY. Pe3ynbTaTu JOCIiKeHHS CBITYaTh PO HEOOXiJHICTh €IMHOTO KOHIIENTYaIbHOTO MiAXOIY 10 OOMEKEHO-
IO CIIOBHUKOBOTO 3amacy, MiKPECIIO0YH O€JHAHHS YaCTOTH, TEMAaTHYHOTO OXOIUICHHS Ta HOCTYIHOCTI HpH
BiZOOpI JIEKCHYHOI OCHOBHU. 3PEIITOI0, Y CTATTi MPOMOHYETHCS YTOUYHEHA KOHICNTYyalbHA TAKCOHOMIsl 0OMe-
JKEHUX JICKCHYHHX CHCTEM Ta MPOCYBAETHCS MOHSTTA 3araibHoi jiexcnunoi pamku (Common Lexical Frame-
work) — momouennst 10 CEFR Ha piBHI CIIOBHHKOBOTO 3ariacy, IO IPYHTYEThCS Ha KOPITyCHO-OPiEHTOBAHUX,
MDKITIHTBICTHYHHX HPHHIUNAX. Pe3yabTaTé TOCTIHKEHHS BIAKPUBAIOTH LULIXHM AT MalOyTHIX JOCIHIIKCHB,
IO BKJIIOYAIOTH KUJIbKICHE BUPIBHIOBAHHS CEMAaHTHYHHX OB, iHTErPaLliio B 1ipOBI HaBYAIbHI MIaTHOpMHU Ta
LIUPII TOPIBHSIBHI TOCITI/KCHHS PI3HUX JIHTBICTHYHUX THIOJIOTIH.

Kniouosi cnosa: ykpaiHCbka MOBa sIK iHO3eMHA, JICKCHYHA OCHOBA, PEIYKIls CIOBHHKA, YacCTOTHI
CIIMCKH, MOJICIIOBAHHS MOBH, ONTHMI3allisi CIIOBHHKOBOTO 3aracy, MPHKIaJHA JIHIBICTHKA, KBAHTUTATHBHA
TIHTBICTHKA, JIEKCUKOTpadis.
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